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eisagwgh*

   Στόχος της παρούσας έκδοσης είναι να παρουσιάσει το εμ-

àληματικό για τη θρησκεία, αλλά και πολύ σημαντικό για

τη λογοτεχνία και τις τέχνες, εàραϊκό αυτό κείμενο και

να σχολιάσει την επιτυχημένη μεταφορά του στη γαλλική

γλώσσα από τον Ερνέστ Ρενάν, τον ξεχωριστό Γάλλο δια-

νοητή, που σφράγισε με τα έργα του τον 19ο αιώνα και

ανέδειξε την επιστημονική σκέψη σε πολλούς τομείς, όπως

η Ιστορία των Θρησκειών, η Αρχαιολογία, η Φιλοσοφία,

η Ερμηνευτική και η Επιγραφική, μεταξύ άλλων. Εκείνο

όμως που χαρακτήρισε τα γραπτά του, πέρα από την επι-

στημονική αξία τους, είναι ότι θεωρούνται και μνημεία

της γαλλικής λογοτεχνίας. Ειδικότερα, η μετάφραση του

Άσματος Ασμάτων δείχνει πόση δυναμική μπορεί να κρύàει

η γαλλική γλώσσα ως εργαλείο έκφρασης από έναν χρήστη

του λόγου του διαμετρήματος του Ερνέστ Ρενάν.

   Το συγκεκριμένο κείμενο θεωρείται, απL όσο γνωρί-

ζουμε, το μοναδικό ερωτικό ιερό κείμενο της Παλαιάς Δια-

θήκης. Ωστόσο η Δυτική Εκκλησία, στην προσπάθειά της

να εξαλείψει κάθε ερωτική νύξη, πέρα από το γεγονός ότι

απαγορεύει τη χρήση του στις θρησκευτικές ακολουθίες,

*  Τα περισσότερα στοιχεία αυτής της εισαγωγής αντλήθηκαν από:

Μποτουροπούλου Ιφιγένεια, «Το Άσμα Ασμάτων και η γαλλική μετά-

φρασή του από τον Ερνέστ Ρενάν», στο: Διασταυρώσεις, Αθήνα 2011,

Ινστιτούτο του Βιàλίου Α. Καρδαμίτσα, σσ. 353-365.
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ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ

έχει καταλήξει στην αποδοχή μιας μετάφρασης με εντελώς

απρόσωπο ύφος, που έχει σχεδόν αποστεγνώσει το κείμενο

από κάθε συναίσθημα. Η μετάφραση του Ρενάν, κατά την

άποψή μας, αποκαθιστά τον πραγματικό χαρακτήρα του

κειμένου, αποδίδοντας με μεγάλη ευαισθησία την ερωτική

αύρα, από την οποία άλλωστε διαπνέεται το πρωτότυπο. Σε

αντίθεση με την Καθολική, η Ορθόδοξη Εκκλησία το μνη-

μονεύει σε θεομητορικές εορτές και, κυρίως, εορτές αγίων

γυναικών. Η ιουδαϊκή παράδοση, από την άλλη πλευρά,

θεωρεί το έργο αυτό αλληγορία της τρυφερής σχέσης του

Γιαχàέ και του περιούσιου λαού του, γιL αυτό και όρισε να

γίνονται αναγνώσεις του κατά την εορτή του Πάσχα.

Προέλευση του κειμένου

   Tο Άσμα Ασμάτων (Shir hashshirim [εàρ.] = «το πιο

ωραίο απL όλα τα τραγούδια») ανήκει στα Ποιητικά Βιàλία

της Παλαιάς Διαθήκης, μαζί με τον Ιώà, τους Ψαλμούς,

τις Παροιμίες και τον Εκκλησιαστή.

   Ο τίτλος του, που σημαίνει «Το κατεξοχήν Άσμα», 1

δείχνει ότι είναι ένα από τα καλύτερα έργα της εàραϊκής

ποίησης. Αποδίδεται, σύμφωνα με την επικρατέστερη ιου-

δαϊκή και χριστιανική εκδοχή, στον βασιλιά Σολομώντα, 2 ο

1.   Η έκφραση «άσμα ασμάτων», με την οποία επιγράφεται το

έργο, είναι εàραϊκή ιδιομορφία. ´Οταν η δεύτερη λέξη τίθεται σε γε-

νική πληθυντικού (όπως π.χ. «άγια των αγίων»), είναι σαν υπερθετικός

βαθμός, κι έτσι ο τίτλος του βιàλίου δηλώνει: «το πιο όμορφο τρα-

γούδι».

2.   Αποδίδεται στον βασιλιά Σολομώντα, χωρίς όμως κάποια επι-
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

οποίος βασίλευσε τον 10ο αιώνα π.Χ. (961-922). Το Άσμα

Ασμάτων αποτέλεσε, και συνεχίζει να αποτελεί και στις μέ-

ρες μας, ένα άλυτο μυστήριο όσον αφορά την πατρότητα

και το περιεχόμενό του, τόσο για τους θεολόγους και τους

φιλολόγους, τους ιστορικούς και τους εθνολόγους, όσο και

για τους λογοτέχνες και τους κριτικούς λογοτεχνίας, αλλά

και τους παντός είδους σχολιαστές και ερμηνευτές κειμέ-

νων. Αναρίθμητες είναι οι υποθέσεις που έχουν διατυπωθεί

σχετικά με το ερώτημα πώς ένα κείμενο με το συγκεκρι-

μένο ύφος και περιεχόμενο συγκαταλέγεται στα ιερά βιàλία

της Παλαιάς Διαθήκης. Το γεγονός αυτό υποδηλώνει ότι

παραμένουν, ακόμα και σήμερα, σκοτεινά τα σημεία που

αφορούν τη φύση του, το νόημά του, ακόμα και τη διάταξή

του και είναι ενδεικτικό της σημασίας που αποδίδεται στο

κείμενο αυτό τόσο από την επίσημη θρησκεία, όσο και από

τον κόσμο της λογοτεχνίας.

   Οφείλουμε, επιπλέον, να επισημάνουμε και το ενδιαφέ-

ρον των εικαστικών καλλιτεχνών, οι οποίοι χρησιμοποίησαν

το Άσμα Ασμάτων κατά κόρον ως πηγή έμπνευσης στα

έργα τους, καθώς και το ενδιαφέρον των καλλιτεχνών στον

χώρο της μουσικής.

   Οι θεολογικές κυρίως διαφοροποιήσεις δεν κατορθώνουν

ωστόσο να μειώσουν στο ελάχιστο το ενδιαφέρον των σχο-

λιαστών το οποίο συνεχίζει να ανανεώνεται· από τους σχο-

λιαστές, άλλοι μεν παραδέχονται ότι υπάρχει συνεχόμενη

δράση που συνδέει μεταξύ τους όλα τα μέρη του ποιήμα-

στημονική τεκμηρίωση, επειδή ίσως το όνομά του αναφέρεται έξι φορές

στο κείμενο. Στον Σολομώντα αποδίδονται, άλλωστε, εκτός από τη Σο-

φία Σολομώντος, οι Παροιμίες και ο Εκκλησιαστής.
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ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ

τος, ώστε να εμφανίζεται σαν κανονική σύνθεση, άλλοι δε

θεωρούν ότι το κείμενο αυτό δεν είναι παρά μια σειρά από

ερωτικά τραγούδια, χωρίς δραματουργική δράση, τα οποία

συνδέει μόνο η αναλογία του θέματος. Εύλογο είναι επίσης

και ένα δεύτερο ερώτημα, που αφορά το είδος του: πρόκει-

ται για δράμα ή για λυρικό ποίημα; Ορισμένοι φιλόλογοι

θεωρούν το Άσμα Ασμάτων δραματικό ποίημα, είδος που

ανήκει στο μελόδραμα. Άλλοι σχολιαστές το χαρακτηρίζουν

ανθολογία μικρών ποιημάτων, και θεωρούν ότι έχει ως μο-

ναδικό προορισμό του να παρουσιάσει, μέσα από το γραφικό

πλαίσιο στο οποίο εκτυλίσσεται η ιστορία της ηρωίδας Σου-

λαμίτιδος, τα ήθη και τα έθιμα των γάμων της Ανατολής. 3

Τελικά οδηγούμαστε στον συλλογισμό ότι είναι συγχρόνως

δράμα και λυρικό ποίημα.

   Μια άλλη ερμηνεία του κειμένου, την οποία καταδικά-

ζει ως βέàηλη η Εκκλησία, εστιάζει μόνο στο κατά λέξη

περιεχόμενο του έργου, οπότε αναδύεται αυτούσιος ο σαρ-

κικός έρωτας του ζευγαριού. Η μυστικιστική θρησκευτική

ή συμàολική ερμηνεία, από την άλλη, αποδέχεται την κατά

λέξη ερμηνεία του ποιήματος, αλλά θεωρεί την ένωση του

Σολομώντα με την κόρη του βασιλιά της Αιγύπτου ως το

σύμàολο της μυστικιστικής ένωσης του Ιησού με την Εκ-

κλησία, ή ακόμα με την ανθρώπινη ψυχή, δηλαδή της ένω-

σης του Θεού με το ανθρώπινο είδος. Επομένως μπορούμε

να αποδεχτούμε ότι το έργο έχει συγχρόνως ιστορική αλλά

και συμàολική σημασία.

3.   Laffont-Bompiani, Le nouveau dictionnaire des œuvres,

τόμ. 1, Paris, 1994, éd. Laffont, σσ. 838-839.
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Θεματική του κειμένου

   Θέμα του ποιήματος, όπως αναφέραμε ήδη, είναι ο αμοι-

àαίος έρωτας μεταξύ ενός άνδρα, του Σολομώντα, και μιας

γυναίκας, της Σουλαμίτιδος, ο κοινός πόθος τους να ενω-

θούν, ο απέραντος θαυμασμός που εκδηλώνουν ο ένας για

τον άλλον και η ανείπωτη ευτυχία που νιώθουν, όταν, μετά

από πολλά εμπόδια, πραγματοποιείται επιτέλους η ένωσή

τους. Τα συναισθήματά τους εκφράζονται μέσα από ένα εί-

δος διαλογικού άσματος σε ενότητες και στίχους, το οποίο

μπορεί να χωριστεί σε έξι σκηνές, καθώς η δράση τοποθε-

τείται σε διαφορετικά μέρη. Το γεγονός αυτό ενισχύει την

άποψη την οποία διατύπωσε και υποστήριξε ο Ρενάν στη

δική του έκδοση, ότι δηλαδή πρέπει να το προσεγγίσει κα-

νείς ως θεατρικό έργο, εισάγοντας σκηνικές εξηγήσεις, που,

όπως θα δούμε στην πορεία, βοηθούν στην ουσιαστική κα-

τανόηση του κειμένου. Εκτός από τα δύο κύρια πρόσωπα,

δηλαδή τον Σολομώντα και τη Σουλαμίτιδα, υπάρχουν στο

ποίημα και δευτερεύοντα πρόσωπα: ο ανώνυμος νεαρός βο-

σκός, ο οποίος προσπαθεί να κερδίσει την αγάπη της Σου-

λαμίτιδος, οι αδελφοί της, οι φύλακες της πόλης και οι κο-

πέλες της Ιερουσαλήμ.

   Το ποίημα της Παλαιάς Διαθήκης διαιρείται σε οκτώ

ενότητες, που περιλαμàάνουν έξι σκηνές, διάταξη την οποία

ακολουθούν όλες οι υπάρχουσες μεταφράσεις ή αποδόσεις

του κειμένου, και έχει ως εξής: στην πρώτη σκηνή, η βο-

σκοπούλα Σουλαμίτις αναζητά τον αγαπημένο της. Μεσο-

λαàούν διάλογοι με παρθένες της Ιερουσαλήμ, και στη συ-

νέχεια τρυφερότητες με τον αγαπημένο της. Στη δεύτερη

σκηνή, η ηρωίδα αποκοιμιέται και βλέπει σε όνειρο την
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ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ

ομορφιά και τον έρωτα του αγαπημένου άνδρα. Στην τρίτη

σκηνή, επιτελούνται οι μυστικοί γάμοι: η Σουλαμίτις εισέρ-

χεται επισήμως στην Ιερουσαλήμ, ενώ ο αγαπημένος της

εκθειάζει την ομορφιά της μυστικής συζύγου του, η οποία

με τη σειρά της επαναλαμàάνει τους ίδιους επαίνους προς

τον σύζυγό της. Στην τέταρτη σκηνή, η Σουλαμίτις και ο

έρωτάς της, που ολοένα και μεγαλώνει, δοκιμάζονται. Στην

πέμπτη σκηνή, γινόμαστε μάρτυρες της ιερής ένωσης των

δύο πρωταγωνιστών. Στην έκτη σκηνή, τέλος, ο έρωτας

στεφανώνεται στον ουρανό.

Μεταφράσεις του κειμένου

   Η πρώτη μετάφραση του Άσματος Ασμάτων έγινε στην

κοινή ελληνική από τους Εàδομήκοντα Γραμματικούς (Ο´)

της Αλεξάνδρειας, κατά τον 3ο αιώνα π.Χ., και έκτοτε το

ποίημα γνώρισε αναρίθμητες μεταφράσεις, αποδόσεις και

παραφράσεις από σημαντικούς ανθρώπους των γραμμάτων,

όπως, μεταξύ άλλων, ο επιφανής απολογητής του χριστια-

νισμού Ωριγένης, 4 ο Γρηγόριος Θεολόγος, 5 ο Γρηγόριος ο

Νύσσης, 6 ο Μιχαήλ Ψελλός 7 κ.ά.

4.   Ωριγένης Αδαμάντιος (3ος αι. μ.Χ.), θεολόγος. Υπήρξε μια από

τις σημαντικότερες μορφές των πρωτοχριστιανικών χρόνων, πατέρας

της βιàλικής εξηγητικής.

5.   Γρηγόριος Ναζιανζηνός ο Θεολόγος (3ος αι. μ.Χ.), Αρχιεπίσκο-

πος Κωνσταντινουπόλεως, μέγας ρήτορας της Εκκλησίας.

6.   Γρηγόριος επίσκοπος Νύσσης (4ος αι. μ.Χ.), θεολόγος, δεινός

ρήτορας.

7.   Μιχαήλ Ψελλός (11ος αι.), Βυζαντινός λόγιος, φιλόσοφος, ιστο-
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to asma asmatwn



to asma asmatwn tou solomwnta 170

I

���Αv µου δÞσει �να φιλ¬ µε το στ¾µα του! Τα χ�δια σου i, 2

ε¬ναι πιο γλυκ� κι απ$ το κρασ¬, ¾ταν αναµειγνËονται 3

µε την ευωδι� των υπ�ροχων αρωµ�των σου· το ¾νοµ�

σου ε¬ναι δι�χυτο µËρο· γι$ αυτ¾ σ$ αγαποËν οι κοπ�λεv.

���Π�ρε µε µαζ¬ σου· αv τρ�ξουµε µαζ¬. Ο βασιλι�v 4

µ$ αν�γκασε να µπω στο χαρ�µι του.

���Τα π�θη µαv και οι χαρ�v µαv ε¬ναι για σ�να µ¾νο. Πιο

πολË αξ¬ζουν τα χ�δια σου απ¾ το κρασ¬! Π¾σο δ¬κιο

�χουν που σ$ αγαποËν!

II

���Ε¬µαι µαËρη, αλλ� ε¬µαι ¾µορφη, κοπ�λεv τηv Ιερουσα- i, 5

λ�µ, σαν τιv σκην�v του Κηδ�ρ, σαν τα περ¬πτερα

του ΣολοµÞντα. Μη µε περιφρονε¬τε που ε¬µαι λιγ�κι 6

170.   Αυτός ο τίτλος είναι μεταγενέστερος της σύνθεσης του ποιή-

ματος και περικλείει μια προφανώς λανθασμένη απόδοση.
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ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ

µαËρη: ε¬ναι που µ$ �καψε ο �λιοv. Οι γιοι τηv µ�ναv

µου µε µ¬σησαν· µ$ �στειλαν στα χωρ�φια να φυλ�ω

τ$ αµπ�λια. Αλ¬µονο! Τον αµπελÞνα τον δικ¾ µου δεν

τον φËλαξα καλ�.

III

���Πεv µου, ω εσË που η καρδι� µου αγαπ�, ποË οδηγε¬v ταi, 7

πρ¾àατ� σου, ποË τα ξεκουρ�ζειv το µεσηµ�ρι, για να

µην περιπλανι�µαι σαν χαµ�νη γËρω απ¾ τα κοπ�δια

των φ¬λων σου.

���Αν και ε¬σαι τ¾σο απλοϊκ�, ω εσË η πιο ¾µορφη των8

γυναικÞν, β�δισε π¬σω απ¾ το κοπ�δι σου και β¾σκησε

τα ερ¬φι� σου κοντ� στιv καλËàεv των βοσκÞν.

IV

���Με τη φορ�δα µου, ¾ταν ε¬ναι ζεµ�νη στο �ρµα που µουi, 9

στ�λνει ο ΦαραÞ, 171 σε συγκρ¬νω, ω φ¬λη µου. Οι10

παρει�v σου ε¬ναι στολισµ�νεv µε σειρ�v µαργαριτ�ρια,

171.   Αναφέρεται σε ένα άρμα από τα πολλά που είχε προμηθευτεί ο

Σολομών από την Αίγυπτο, τα άλογα των οποίων ήταν διακοσμημένα

με στολίδια όμοια με περιδέραια.
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ΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΣΟΛΟΜΩΝΤΑ

ο λαιµ¾v σου µε σειρ�v κορ�λλια. Θα σου φτι�ξουµε 11

χρυσ� περιδ�ραια δι�στικτα µε ασ�µι.

V

���́Οση Þρα ο βασιλι�v ε¬ναι στο ντιà�νι σου, ο ν�ρδοv που µε i, 12

µυρÞνει 172 µ$ �κανε να νιÞσω την ευωδι� του. Ο αγα- 13

πηµ�νοv µου ε¬ναι για µ�να µοσχοàολι� απ¾ σµËρνα·

θα αναπαυθε¬ αν�µεσα στα στ�θη µου. Ο αγαπηµ�νοv 14

µου ε¬ναι για µ�να �να τσαµπ¬ αγριοµυρτι� απ¾ τα

αµπ�λια του Ενγαδδε¬.

���Ναι, ε¬σαι ¾µορφη, φ¬λη µου! Ναι, ε¬σαι ¾µορφη! Τα 15

µ�τια σου ε¬ναι µ�τια περιστ�ραv.

���Ναι, ε¬σαι ¾µορφοv, αγαπηµ�νε µου! Ναι, ε¬σαι χαριτω- 16

µ�νοv! Το κρεà�τι µαv ε¬ναι κρεà�τι απ¾ πρασιν�δεv.

���Τα δοκ�ρια του παλατιοË µαv ε¬ναι απ¾ κ�δρο, τα φατ- 17

νÞµατ� µαv απ¾ κυπαρ¬σσι.

���Ε¬µαι ο ν�ρκισσοv του ΣαρÞν, ο κρ¬νοv των κοιλ�δων! ii, 1

���Σαν κρ¬νοv µ�σα στ$ αγκ�θια, �τσι ε¬ναι η φ¬λη µου 2

αν�µεσα στιv κοπ�λεv.

172.   Δηλαδή τον εραστή της, η σκέψη του οποίου είναι σαν άρωμα

για εκείνη.

[ 151 ]



ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ

���Σαν µηλι� αν�µεσα στα δ�ντρα του δ�σουv, 173 �τσι ε¬ναι3

ο αγαπηµ�νοv µου αν�µεσα στουv ν�ουv. ΠολË καιρ¾

επιθËµησα να καθ¬σω στη σκι� του, και ο καρπ¾v του

ε¬ναι γλυκ¾v στον ουραν¬σκο µου.

���Με οδ�γησε στο κελ�ρι· το λ�àαρο που υψÞνει επ�νω4

µου ε¬ναι ο �ρωταv. 174 Στηρ¬ξτε µε µε λ¬γο κρασ¬,5

δυναµÞστε µε µε καρποËv, γιατ¬ πεθα¬νω απ¾ �ρωτα.

���Το αριστερ¾ χ�ρι του συγκρατε¬ το κεφ�λι µου, και το6

δεξ¬ του µ$ αγκαλι�ζει.

���Σαv εξορκ¬ζω, κ¾ρεv τηv Ιερουσαλ�µ, στιv γαζ�λεv και7

στιv ελαφ¬νεv των αγρÞν, µην ξυπν�τε, µην ξυπν�τε

την αγαπηµ�νη µου, πριν το θελ�σει εκε¬νη.

VI

���Ε¬ναι η φων� του αγαπηµ�νου µου! Να τον που �ρχε-ii, 8

ται πηδÞνταv π�νω απ$ τα βουν�, διασχ¬ζονταv τουv

λ¾φουv. Ο αγαπηµ�νοv µου µοι�ζει µε ζαρκ�δι � µε9

νεàρ¾ µιαv ελαφ¬ναv. Να τον που στ�κεται π¬σω απ¾

το τε¬χοv, κοιτ�ζει απ$ το παρ�θυρο, παραµονεËει στο

173.   Δηλαδή σαν δέντρο με καρπούς ανάμεσα σε άκαρπα δέντρα.

174.   Σήκωναν μια σημαία πάνω στα κελάρια όπου μοιραζόταν το

κρασί. Βλ. Moallaca d’Antara, στ. 52 και εκείνη του Lépid, στ. 58.
Caussin de Perceval,Essai sur l’Histoire des Arabes, τόμ. ΙΙ, σ. 525.
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καφασωτ¾. Μου λ�ει: «Σ�κω, φ¬λη µου, ωρα¬α µου, 10

και �λα. Γιατ¬ να, τ�λειωσε ο χειµÞναv· π�ρασε η 11

βροχ�· χ�θηκε. Τα λουλοËδια αρχ¬ζουν να προà�λ- 12

λουν στη γη· ο καιρ¾v των τραγουδιÞν πλησι�ζει. Η

φων� του τρυγονιοË ακοËστηκε στουv αγροËv· τα νεαρ� 13

βλαστ�ρια τηv συκι�v αρχ¬ζουν να κοκκιν¬ζουν· το αν-

θισµ�νο αµπ�λι σκορπ¬ζει το �ρωµ� του. Σ�κω, φ¬λη

µου, ωρα¬α µου, και �λα. Περιστ�ρα µου, φωλιασµ�νη 14

στιv σχισµ�v τηv π�τραv, κρυµµ�νη στην κορυφ� του

βρ�χου, δε¬ξε µου το πρ¾σωπ¾ σου, κ�νε µε ν$ ακοËσω

τη φων� σου· γιατ¬ η φων� σου ε¬ναι γλυκι� και το

πρ¾σωπ¾ σου χαριτωµ�νο».

���Πι�στε αυτ�v τιv αλεποËδεv, αυτ�v τιv µικρ�v αλεποËδεv, 15

που αφαν¬ζουν τα αµπ�λια· γιατ¬ το αµπ�λι µαv ε¬ναι

ανθισµ�νο.

���Ο αγαπηµ�νοv µου ε¬ναι δικ¾v µου κι εγÞ δικ� του. . . Ο 16

αγαπηµ�νοv µου, που β¾σκει το κοπ�δι του αν�µεσα

στα κρ¬να. . . 175 ´Οταν π�φτει η ζ�στη και γ�ρνουν οι 17

σκι�v, γËρισε π¬σω, µοι�σε, πολυαγαπηµ�νε µου, µε

το ζαρκ�δι � µε το νεàρ¾ των ελαφ¬νων στα λαγκ�δια

των βουνÞν.

175.   Οι αγροί του Σαρών είναι, σε ορισμένες εποχές, γεμάτοι με

κρίνα, όπως οι δικοί μας με κολχικό το φθινόπωρο.
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VII

���Π�νω στο στρÞµα µου, τη νËχτα, αναζ�τησα εκε¬νονiii, 1

που η καρδι� µου αγαπ�· τον αναζ�τησα και δεν

τον βρ�κα. . . «Αv σηκωθοËµε, ε¬πα στον εαυτ¾ µου, αv2

κ�νουµε τον γËρο τηv π¾ληv, αv διατρ�ξουµε τιv αγορ�v

και τιv πλατε¬εv, αv ψ�ξουµε εκε¬νον που η καρδι�

µου αγαπ�». Τον αναζ�τησα και δεν τον βρ�κα. . . Με3

συν�ντησαν οι φËλακεv που κ�νουν περιπολ¬α στην

π¾λη: «Μ�πωv ε¬δατε, τουv ε¬πα, εκε¬νον που η καρδι�

µου αγαπ�;» Τουv ε¬χα µ¾λιv προσπερ�σει, ¾ταν βρ�κα4

εκε¬νον που η καρδι� µου αγαπ�· τον κρ�τησα, και

δεν τον �φησα µ�χριv ¾του τον οδ�γησα στο σπ¬τι τηv

µητ�ραv µου, στο δωµ�τιο αυτ�v που µε γ�ννησε.

���Σαv εξορκ¬ζω, κοπ�λεv τηv Ιερουσαλ�µ, στιv γαζ�λεv και5

στιv ελαφ¬νεv των αγρÞν, µην ξυπν�τε, µην ξυπν�τε

την αγαπηµ�νη µου, πριν το θελ�σει εκε¬νη.

VIII

���Τι ε¬ναι αυτ¾ που υψÞνεται απ¾ την �ρηµο 176 σαν στ�ληiii, 6

176.   Δηλαδή «που φαίνεται στον ορίζοντα», καθώς η Ιερουσαλήμ

ήταν περιστοιχισμένη, σε κάποια απόσταση, από μια ζώνη ερήμων.
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